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Цели и задачи государственной итоговой аттестации

Государственные итоговые испытания нацелены на определение теоретической и практической подготовленности магистрантов по направлению подготовки 45.04.02 – Лингвистика (уровень магистратуры), направленность «Теория и практика переводческой деятельности» к выполнению профессиональных задач, установленных действующим ФГОС ВО, и к продолжению образования в аспирантуре.
Компетентностная модель выпускника

Область профессиональной деятельности выпускников, освоивших программу магистратуры, включает профессионально-практическую, научно-исследовательскую и организационно-управленческую  сферы.

Объектами профессиональной деятельности выпускников, освоивших программу магистратуры, является переводческая, консультативно-коммуникативная, научно-исследовательская и организационно-управленческая деятельности. Виды деятельности, к которым готовятся выпускники, освоившие программу магистратуры:

- переводческая

- консультативно-коммуникативная

- научно-исследовательская

- организационно-управленческая

переводческая деятельность:

обеспечение межкультурного общения в различных профессиональных сферах;

выполнение функций посредника в сфере межкультурной коммуникации;

использование  видов,  приемов  и  технологий  перевода  с  учетом  характера  переводимого  текста  и 

условий перевода для достижения максимального коммуникативного эффекта; 

проведение  информационно-поисковой  деятельности,  направленной  на  совершенствование 

профессиональных умений в области перевода;

составление  словарей,  глоссариев,  методических  рекомендаций  в  профессионально 

ориентированных областях перевода;

консультативно-коммуникативная:
проведение  деловых  переговоров,  конференций,  симпозиумов,  семинаров  с  использованием нескольких рабочих языков;

разработка  и  применение  тактик  разрешения  конфликтных  ситуаций  в  сфере  межкультурной коммуникации;

проведение  информационно-поисковой  деятельности,  направленной  на  совершенствование профессиональных умений в области межкультурной коммуникации;

составление глоссариев, методических рекомендаций в профессионально ориентированных областях межкультурной коммуникации;

научно-исследовательская деятельность:
изучение,  критический  анализ  и  проведение  самостоятельных  научных  исследований  в  области лингвистики,  лингводидактики,  теории  перевода  и  межкультурной  коммуникации  с  применением современных методик научных исследований;

изучение,  критический  анализ  и  проведение  самостоятельных  научных  исследований  в  области лингвистики русского жестового языка, лингводидактики, теории перевода и межкультурной коммуникации на русском жестовом языке с применением современных методик научных исследований;

выявление  и  критический  анализ  конкретных  проблем  межкультурной  коммуникации,  влияющих  на эффективность обучения иностранным языкам, межкультурных и межъязыковых контактов;

выявление  и  критический  анализ  конкретных  проблем  русского  жестового  языка,  влияющих  на эффективность межкультурной коммуникации;

разработка,  внедрение  и  сопровождение  лингвистического  обеспечения  электронных 

информационных систем и электронных языковых ресурсов различного назначения;

выявление  и  анализ  лингвокультурологических  (лексических,  семантических,  грамматических  и стилистических)  характеристик,  диалектов  и  идиолектов  русского  жестового  языка,  влияющих  на эффективность межкультурных контактов между глухими и слышащими;

системно-структурное  исследование  языков  мира  на  базе  информационно-коммуникационных технологий;

проведение  постоянной  информационно-поисковой  работы  с  целью  повышения  своего профессионального уровня;

организационно-управленческая деятельность:

планирование  деятельности  и  руководство  коллективами,  решающими  образовательные  и лингвистические задачи;

организация  информационно-поисковой  деятельности,  направленной  на  совершенствование профессиональных умений в области методики преподавания, перевода и межкультурной коммуникации;

организация  информационно-поисковой  деятельности,  направленной  на  совершенствование профессиональных умений в области методики преподавания, перевода и межкультурной коммуникации на жестовых языках;

организация  деловых  переговоров,  конференций,  симпозиумов,  семинаров  с  использованием нескольких рабочих языков;

организация  деловых  переговоров,  конференций,  симпозиумов,  семинаров  с  использованием  двух рабочих жестовых языков;

организация  процессов  по формализации  лингвистического  материала  в  соответствии  с поставленными задачами.
Компетенции выпускника и формы проверки их сформированности 
в рамках процедуры государственной итоговой аттестации

	Компетентностная характеристика выпускника
	Формы проверки на ГИА

	
	По среднеарифметической оценке за ФПА
	Оценка на гос. экзамене
	Оценка на защите ВКР

	Выпускник, освоивший программу магистратуры, должен обладать следующими общекультурными компетенциями (ОК):
	
	
	

	способностью  ориентироваться  в  системе  общечеловеческих  ценностей,  учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1); 
	+
	
	

	способностью  руководствоваться  принципами  культурного  релятивизма  и  этическими нормами, предполагающими  отказ  от  этноцентризма  и  уважение  своеобразия  иноязычной  культуры  и  ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2); 
	+
	
	

	владением  навыками  социокультурной  и  межкультурной  коммуникации,  обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);
	+
	
	Практическая часть ВКР

	готовностью к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных  и правовых  норм,  к  проявлению  уважения  к  людям,  готовностью  нести  ответственность  за  поддержание доверительных партнерских отношений (ОК-4); 
	+
	
	

	способностью  к  осознанию  значения  гуманистических  ценностей  для  сохранения  и развития современной цивилизации (ОК-5); 

 
	+
	
	Теоретическая глава ВКР

	готовностью принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу  и культурному наследию (ОК-6); 
	+
	
	

	владением наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-7);
	+
	
	

	владением  культурой  мышления,  способностью  к  анализу,  обобщению  информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владением культурой устной и письменной речи (ОК-8); 
	+
	
	

	способностью  применять  методы  и  средства  познания,  обучения  и  самоконтроля  для  своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-9);
	+
	
	

	способностью  занимать  гражданскую  позицию  в  социально-личностных  конфликтных ситуациях (ОК-10);
	+
	
	

	способностью к осознанию своих прав и обязанностей как гражданина своей страны (ОК-11); 
	+
	
	

	способностью использовать действующее законодательство (ОК-12);
	+
	
	

	готовностью  к  совершенствованию  и  развитию  общества  на  принципах  гуманизма,  свободы  и демократии (ОК-13); 
	+
	Второй вопрос
	

	готовностью к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства (ОК-14); 
	+
	Второй вопрос
	

	способностью  критически  оценивать  свои  достоинства  и  недостатки,  намечать  пути  и  выбирать средства саморазвития (ОК-15);
	+
	Второй вопрос
	

	способностью  к  пониманию  социальной  значимости  своей  будущей  профессии,  владением  высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-16).
	+
	Второй вопрос
	

	Выпускник, освоивший программу магистратуры, должен обладать следующими общепрофессиональными компетенциями (ОПК):
	
	
	

	владением системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных  явлений на всех уровнях языка и закономерностей функционирования изучаемых языков, функциональных разновидностей языка (ОПК-1); 
	+
	Первый вопрос
	

	владением  системой  знаний  о  ценностях  и  представлениях,  присущих  культурам  стран  изучаемых 

иностранных  языков,  об  основных  различиях  концептуальной  и  языковой  картин  мира  носителей 

государственного языка Российской Федерации и изучаемых языков (ОПК-2); 
	+
	Второй вопрос
	

	владением  системой  знаний  о  ценностях  и  представлениях,  присущих  культурам  стран  изучаемых иностранных  языков,  об  основных  различиях  концептуальной  и  языковой  картин  мира  носителей государственного языка Российской Федерации и русского жестового языка (ОПК-3);
	+
	Первый вопрос
	

	владением  когнитивно-дискурсивными  умениями,  направленными  на  восприятие  и  порождение связных монологических и диалогических текстов в устной и письменной формах (ОПК -4); 
	+
	Третий,

четвертый опрос
	

	владением официальным, нейтральным и неофициальным регистрами общения (ОПК-5); 
	+
	Четвертый вопрос
	

	владением  конвенциями  речевого  общения  в  иноязычном  социуме,  правилами  и  традициями межкультурного и профессионального общения с носителями изучаемого языка (ОПК-6); 
	+
	Второй, третий, четвертый вопрос
	

	способностью  представлять  специфику  иноязычной  научной  картины  мира,  основные  особенностинаучного  дискурса  в  государственном  языке  Российской  Федерации  и  изучаемых  иностранных  языках (ОПК-7); 
	+
	Первый вопрос
	ВКР

	способностью  представлять  специфику  иноязычной  научной  картины  мира,  основные  особенностинаучного дискурса в русском жестовом и изучаемых иностранных языках (ОПК-8); 
	+
	Первый вопрос
	

	готовностью  преодолевать  влияние  стереотипов  и  осуществлять  межкультурный  диалог  в  общей  и профессиональной сферах общения (ОПК-9); 
	+
	Второй, третий, четвертый вопрос
	

	владением  этическими  и  нравственными  нормами  поведения,  принятыми  в инокультурном  социуме (ОПК-10); 
	+
	Второй вопрос
	

	способностью создавать и редактировать тексты профессионального назначения (ОПК-11); 
	+
	Третий вопрос
	

	владением  современным  научным  понятийным  аппаратом,  способностью  к  системному представлению  динамики  развития  избранной  области  научной  и  профессиональной  деятельности (ОПК-12); 
	+
	Первый вопрос
	ВКР

	способностью  использовать  понятийный  аппарат  философии,  теоретической  и  прикладной лингвистики,  переводоведения,  лингводидактики  и  теории  межкультурной  коммуникации  для  решения профессиональных задач (ОПК-13); 
	+
	Первый вопрос
	ВКР

	владением  знанием  методологических  принципов  и  методических  приемов  научной  деятельности (ОПК-14); 
	+
	Первый вопрос
	ВКР

	способностью  структурировать  и  интегрировать  знания  из  различных  областей  профессиональной деятельности и уметь творчески использовать и развивать эти знания в ходе решения профессиональных задач (ОПК-15); 
	+
	Второй, третий вопрос
	ВКР

	способностью  видеть  междисциплинарные  связи  изучаемых  дисциплин  (модулей)  и  понимать  их значение для будущей профессиональной деятельности (ОПК-16); 
	+
	Первый вопрос
	ВКР

	владением современной информационной и библиографической культурой (ОПК-17); 
	+
	
	ВКР

	способностью изучать речевую деятельность носителей языка, описывать новые явления и процессы в современном состоянии языка, в общественной, политической и культурной жизни иноязычного социума (ОПК-18); 
	+
	Первый вопрос
	ВКР

	способностью анализировать явления и процессы, необходимые для иллюстрации и подтверждения теоретических выводов проводимого исследования (ОПК-19); 
	+
	
	ВКР

	готовностью  применять  современные  технологии  сбора,  обработки  и  интерпретации  полученных экспериментальных данных (ОПК-20); 
	+
	+
	ВКР

	способностью адаптироваться к новым условиям деятельности, творчески использовать полученные знания, навыки и компетенции за пределами узко профессиональной сферы (ОПК-21); 
	+
	Второй вопрос
	ВКР

	владением  приемами  составления  и  оформления  научной  документации  (диссертаций,  отчетов, обзоров, рефератов, аннотаций, докладов, статей), библиографии и ссылок (ОПК-22);
	+
	
	ВКР

	способностью  самостоятельно  приобретать  и  использовать  в  исследовательской  и  практической деятельности  новые  знания  и  умения,  расширять  и  углублять  собственную  научную  компетентность (ОПК-23); 
	+
	Первый вопрос
	ВКР

	способностью  к  самостоятельному  освоению  инновационных  областей  и  новых  методов исследования (ОПК-24); 
	+
	Первый вопрос
	ВКР

	способностью  использовать  в  познавательной  и  исследовательской  деятельности  знание теоретических основ и практических методик решения профессиональных задач (ОПК-25); 
	+
	Второй вопрос
	ВКР

	способностью самостоятельно разрабатывать актуальную проблематику, имеющую теоретическую и практическую значимость (ОПК-26); 
	+
	Второй вопрос
	ВКР

	готовностью к обучению в аспирантуре по избранному и смежным научным направлениям (ОПК -27); 
	+
	Первый вопрос
	ВКР

	способностью  ориентироваться  на  рынке  труда  и  занятости  в  части,  касающейся  своей профессиональной  деятельности,  обладает  системой  навыков  экзистенциальной  компетенции  (изучение рынка  труда,  составление  резюме,  проведение  собеседования  и  переговоров  с  потенциальным работодателем) (ОПК-28); 
	+
	Второй вопрос
	+

	владением  глубокими знаниями в области профессиональной и корпоративной этики, способностью хранить конфиденциальную информацию (ОПК-29); 
	+
	Второй вопрос
	

	владением  навыками  управления  профессиональным  коллективом  лингвистов  и  способами организации его работы в целях достижения максимально эффективных результатов (ОПК-30); 
	+
	Второй вопрос
	

	владением  навыками  организации  НИР  и  управления  научно-исследовательским  коллективом (ОПК-31);
	+
	Второй вопрос
	

	владением  системными  знаниями  в  области  психологии  коллектива  и  навыками  менеджмента организации (ОПК-32).
	+
	Второй вопрос
	

	Выпускник,  освоивший  программу  магистратуры,  должен  обладать  профессиональными компетенциями,  соответствующими  виду  (видам)  профессиональной  деятельности,  на  который  (которые) ориентирована программа магистратуры:
	
	
	

	переводческая деятельность:

	владением  методикой  предпереводческого  анализа  текста,  способствующей  точному  восприятию исходного  высказывания,  подготовки  к  выполнению  перевода,  включая  поиск  информации  в  справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-16); 
	+
	Первый вопрос
	+

	владением  способами  достижения  эквивалентности  в  переводе  и  способностью  применять адекватные приемы перевода (ПК-17); 
	+
	Второй, третий, четвертый вопрос
	ВКР

	способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм (ПК-18); 
	+
	Третий вопрос
	+

	владением  навыками  стилистического  редактирования  перевода,  в  том  числе  художественного (ПК-19); 
	+
	Первый вопрос
	+

	способностью  осуществлять  устный  последовательный  перевод  и  устный  перевод  с  листа  с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста (ПК-20); 
	+
	+
	+

	владением системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода (ПК-21); 
	+
	+
	+

	владением  навыками  синхронного  перевода  с  иностранного  языка  на  государственный  язык Российской Федерации и с государственного языка Российской Федерации на иностранный язык и знаком с принципами  организации  синхронного  перевода  в  международных  организациях  и  на  международных конференциях (ПК-22);
	+
	+
	+

	владением этикой устного перевода (ПК-23); 
	+
	+
	+

	консультативно-коммуникативная деятельность:

	способностью осознавать цели и задачи общеевропейской языковой политики и языковой политики в других регионах в условиях межкультурного взаимодействия (ПК-25); 
	+
	Четвертый вопрос
	+

	способностью  выявлять  источники  возникновения  конфликтных  ситуаций  в  межкультурной коммуникации,  выявлять  и  устранять  причины  дискоммуникации  в  конкретных  ситуациях  межкультурного взаимодействия (ПК-26); 
	+
	Четвертый вопрос
	+

	способностью  осуществлять  межкультурную  коммуникацию  в  соответствии  с  принятыми  нормами  и правилами  в  различных  ситуациях  межкультурных  обменов  (деловые  переговоры,  переговоры официальных делегаций) (ПК-27);
	+
	Второй,

четвертый вопрос
	+

	научно-исследовательская деятельность:

	готовностью  использовать  понятийный  аппарат  философии,  теоретической  и  прикладной лингвистики,  лингводидактики,  теории  перевода  и  межкультурной  коммуникации  для  решения профессиональных  задач  и  обладать  способностью  их  творческого  использования  и развития  в  ходе решения профессиональных задач (ПК-32); 
	+
	Первый вопрос
	

	способностью  выдвигать  научные  гипотезы  в  сфере  профессиональной  деятельности  и последовательно развивать аргументацию в их защиту (ПК-33);
	+
	Первый вопрос
	

	владением  современными  методиками  поиска,  анализа  и  обработки  материала  исследования  и проведения  эмпирических  исследований  проблемных  ситуаций  и  диссонансов  в  сфере  межкультурной коммуникации (ПК-34); 
	+
	Второй вопрос
	

	владением  методиками  экспертной  оценки  программных  продуктов  лингвистического  профиля (ПК-35); 
	+
	Первый вопрос
	

	способностью  оценить  качество  исследования  в  данной  предметной  области,  соотнести  новую информацию  с  уже  имеющейся,  логично  и  последовательно  представить  результаты  собственного исследования (ПК-36);
	+
	Первый вопрос
	

	владением основами современной информационной и библиографической культуры (ПК-37);
	+
	Второй вопрос
	+

	организационно-управленческая деятельность:

	владением  навыками  организации  педагогической  деятельности,  управления  педагогическим коллективом в соответствии с установленными требованиями (ПК-43);
	+
	Первый вопрос
	+

	владением методикой оценки и расчета экономической эффективности переводческой деятельности на основе анализа социальной и экономической ситуации, в которой осуществляется перевод (ПК-44); 
	+
	Второй вопрос
	

	владением  методикой  организации  процесса  письменного  и  устного  перевода  и  способностью  к творческой  разработке  и  совершенствованию  методических  приемов  на  основе  всестороннего  анализа результатов профессиональной деятельности (ПК-45); 
	+
	Второй,

третий,

четвертый вопрос
	

	владением  навыками  организации  конференций,  симпозиумов,  семинаров  с  использованием нескольких рабочих языков (ПК-46);
	+
	Первый вопрос
	

	владением навыками организации исследовательских и проектных работ (ПК-47).
	+
	Первый вопрос
	


Формы государственной итоговой аттестации

       Государственная итоговая аттестация выпускников по направлению подготовки по направлению подготовки 45.04.02 – Лингвистика (уровень магистратуры), направленность «Теория и практика переводческой деятельности»  включает:
1. Государственный экзамен.

2. Защиту выпускной квалификационной работы.

Аттестационные испытания, входящие в состав государственной итоговой аттестации выпускника, соответствуют основной образовательной программе высшего образования, которую он освоил за время обучения. 

I. ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ЭКЗАМЕН

Содержание государственного экзамена

Государственный экзамен по направлению подготовки 45.04.02 – Лингвистика (уровень магистратуры), направленность «Теория и практика переводческой деятельности»   является квалификационным и предназначен для определения теоретической и практической подготовленности выпускника к выполнению профессиональных задач, установленных ФГОС ВО.
В ходе государственного экзамена проверяется способность выпускника к выполнению профессиональных задач, определенных квалификационными требованиями. Профессиональные задачи магистра в соответствии с утвержденными видами профессиональной деятельности определены ФГОС ВО (п. 4.4) и приведены в разделе «Компетентностная модель выпускника» данной программы.

Программа государственного экзамена

Государственный экзамен представляет собой комплексный междисциплинарный экзамен по истории и методологии науки, общему языкознанию и истории лингвистических учений, теории межкультурной коммуникации, квантитативной лингвистике и новым информационным технологиям, сравнительной типологии родного и иностранного языка, взаимоотношению языка, культуры и когниции и организационно-управленческой деятельности по лингвистическому обслуживанию.

Блок 1. Теоретические проблемы лингвистики
Данный блок включает в себя ряд дисциплин:

Дисциплина 1. История и методология науки

Дидактические единицы из данной дисциплины, вынесенные на комплексный государственный экзамен:

Зарождение науки о языке. Язык в Древней Индии. Китайская языковая традиция. Греко-римское языкознание. Арабское языкознание. Теория языка в средние века. Филолого-грамматические и  философские трактаты. Канонические языки. Распространением в цивилизованном мире религиозных текстов, сопровождающихся толкованием, комментированием, унификацией и канонизацией содержания важнейших текстов, составляющих основу канона. Местные языки. Спад во всех областях науки, в т.ч. и языкознании. Роль латыни как  универсального языка науки. Киги римских грамматистов Доната и Присциана.  Создание и развитие национальных языков. И изучение и освоение различных языков в международном масштабе.  Пересмотр античного и средневекового  лингвистического наследия.  Процесс создания национальных языков. Эпоха великих географических открытий, появление описания новых языков. Разработка грамматических вопросов в России, в частности в работах Максима Грека. 1ая печатная славянская грамматика . 1586 год.  Описательный характер грамматик 14-17 вв.

Примерный перечень вопросов:

1. История лингвистических дисциплин.

2. История лингвистических методов.
3. История лингвистических подходов.
4. Коммуникативные модели языка 
5. Социальная обусловленность языка 
6. Современная научная парадигма. Развитие системно-типологических исследований 
7. Теория межкультурной коммуникации в системе наук о человеке
8. Структурные признаки культуры, науки о культуре, дефиниции культуры,  национальный характер,  восприятие окружающего мира
9. История лингвистических дисциплин (выделяемых по уровням языка) Этнолингвистика

10. Теория компонентного анализа

11. Генеративная лингвистика

12. Порождающая семантика

13. Падежная грамматика

14. Прагматика

Литература по дисциплине  История и методология науки

Основная литература:

1. Амирова Т. А., Олъховиков Б. А., Рождественский Ю.В.  История языкознания. - М., 2005.

2. Кондрашов Н.А. История лингвистических учений: Учеб. пособие. Изд. 3-е, стереотип. М., 2006.

	3. Борытко Н.М. Методология и методы психолого-педагогического исследования.  – М.: Академия, 2009

	4. Загвязинский В. И. Методология и методы психолого-педагогического исследования.- М.: Академия, 2010.- УМО РФ.- Режим доступа: http: //www.lib.bspu.ru

	5. Рузавин Г. И. Методология научного познания. Учебное пособие   - М.: Юнити-Дана, 2012. - Режим доступа: http: //www. biblioclub.ru

	6. Шипилина Л. А. Методология и методы психолого-педагогических исследований. Учебное пособие для аспирантов и магистрантов по направлению «Педагогика»  3-е изд., стер. - М.: Флинта, 2011. Режим доступа: http: //www. biblioclub.ru.ru

	Дополнительная литература

	1. Краевский, В. В. Методология педагогики: новый этап. – М.: Академия, 2008. – УМО РФ.

	2. Новиков А. М. 

 HYPERLINK "http://www.biblioclub.ru/author.php?action=book&auth_id=19282" \o "Все книги автора" \t "_blank" 
Новиков Д. А.  Методология научного исследования.- М.: Либроком, 2010 .- Режим доступа: http: //www. biblioclub.ru

	3. Даниленко, В. П   Введение в языкознание [Текст] : курс лекций : [учеб. пособие] / В. П. Даниленко. - М. : Флинта : Наука, 2010


Дисциплина 2. Общее языкознание и история лингвистических учений

Дидактические единицы из данной дисциплины, вынесенные на комплексный государственный экзамен:

Языкознание как гуманитарная дисциплина и ее место в системе научного знания о человеке. Современная структура знаний о языке. Определение языка. Физиолого-акустическая и социальная сущность языка. Социально-деятельностные основы вербальной коммуникации Текст и коммуникация. Основные понятия теории текста. Коммуникативный анализ речевых единиц. Речемыслительная деятельность автора и порождение текста. Речемыслительная деятельность реципиента. Герменевтика и проблема понимания. Специфика обслуживания языком общества. Основные понятия, задачи и методы социолингвистики. Актуальные проблемы языковой политики на современном этапе. Уровневая модель языковой структуры. Фонология и основные фонологические понятия. Основные фонологические школы.

Примерный перечень вопросов:

1. Коммуникативные модели языка (Текст и коммуникация. Основные понятия теории текста. Коммуникативный анализ речевых единиц. Речемыслительная деятельность автора и порождение текста. Речемыслительная деятельность реципиента.)
2. Социальная обусловленность языка (Специфика обслуживания языком общества. Актуальные проблемы языковой политики на современном этапе)
3. Современная научная парадигма (Развитие системно-типологических исследований. Теория перевода. Лингвистическая семантика. Прагмалингвистика. Коммуникативно-деятельностные теории.  Психо- и  нейролингвистика. Этно- и социолингвистика)
4. Эмпиризм и рационализм в философии языка 17-18 вв.

5. Сравнительно-историческое языкознание в середине 19 в. Принципы и методика сравнительно-исторического исследования.

6. Создание концепции общего языкознания. В. фон Гумбольдт.

7. Натуралистическое направление. А. Шлейхер.

8. Психологическое направление в зарубежной и отечественной лингвистике. 

9. Методологические основания младограмматизма. Лейпцигская школа. Характеристика основных проблем, присущих младограмматическому направлению.

10. Отечественная лингвистика. Московская школа. Казанская школа.

11. Лингвистические исследования И.А. Бодуэна де Куртене.

12. Эстетическая философия языка.

Литература по дисциплине  Общее языкознание и история лингвистических учений

Основная литература:

1. Пищальникова В.А. Общее языкознание - М.: Академия, 2009.

2. Амирова Т. А., Олъховиков Б. А., Рождественский Ю.В.  История языкознания. - М., 2005.

Дополнительная литература:

1. Базылев В.Н. Общее языкознание - М.: Гардарики, 2007.

2. Кондрашов Н.А. История лингвистических учений: Учеб. пособие. Изд. 3-е, стереотип. М., 2006.

3. Степанов Ю. С. Основы общего языкознания. М., 2007.
Дисциплина 3. Теория межкультурной коммуникации

Дидактические единицы из данной дисциплины, вынесенные на комплексный государственный экзамен:

Становление межкультурной коммуникации как учебной дисциплины. Дата рождения межкультурной коммуникации как академической дисциплины. Объект. Предмет. Междисциплинарные связи. Понятийный аппарат. Процессы перекодировки вербальной информации в невербальную и невербальную в вербальную сферы. Национальный характер. Психологически сущность духа народа. Духовная деятельность народов. Стереотип, Стереотипное представление. Источники стереотипных представлений. Роль лексики и грамматики в формировании личности и национального характера. Языковая картина мира. Логоэпистема. Гостеприимство. Гипотеза лингвистической относительности. Категория времени в различных культурах. Определение понятия Этноцентризм. Полисный патриотизм. Имперский патриотизм. Этнический патриотизм. Государственный патриотизм. Квасной патриотизм. Грамматические различия. Уменьшительно-ласкательные суффиксы. Дискриминация. Национализм. Шовинизм. Сегрегация. Фашизм. Этноцентристское видение мира. Культурный релятивизм.Виды коммуникации. Основные аспекты и цели коммуникации. Каналы коммуникации. Процесс кодирования — декодирования информации. Вербальная и невербальная коммуникация. Модели межличностной коммуникации. Модели понимания. Уровни понимания и языковая личность. Виды искусственных языков. Интерлингвистика. Международные языки. Языки программирования компьютерные языки. Информационные языки. Формализованные языки науки. Языки несуществующих народов. Международные вспомогательные языки. Идо, Интерлингва, Эсперанто.

Примерный перечень вопросов:

1. Теория межкультурной коммуникации в системе наук о человеке.
2. Структурные признаки культуры, науки о культуре, дефиниции культуры,  национальный характер,  восприятие окружающего мира
3. Проблемы восприятия иных культур. Этноцентризм, культурный релятивизм
4. Коммуникация и ее виды. Языки посредники, искусственные языки

5. Ценности. Понятие межкультурных ценностей. Формирование межкультурной компетенции.

Литература по дисциплине  Теория межкультурной коммуникации
	а) основная литература

	1. Тер-Минасова, С. Г. Язык и межкультурная коммуникация [Текст] : (учеб. пособие) / С. Г. Тер-Минасова. - М. : Слово, 2011

	2. Тимашева, О. В. Введение в межкультурную коммуникацию [Текст] : учеб. пособие / О. В. Тимашева ; УРАО. - М. : УРАО, 2009

	3. Хайруллина Р. Х. Лингвистика межкультурных коммуникаций. - Уфа, 2009

	4. Гришаева Л.И. Введение в теорию межкультурной коммуникации. - М.: Академия, 2009

	5. Кабакчи В.В. Практика англоязычной межкультурной коммуникации. - СПб.: Союз, 2010

	б) дополнительная литература

	1. Садохин, А. П.  Теория и практика межкультурной коммуникации [Текст] : [учеб. пособие для студентов вузов] / А. П. Садохин. - М. : ЮНИТИ-ДАНА, 2004.

	2. Ганеев Б.Т. Читаем англо-американскую прессу: Английский язык в СМИ. - Уфа: Изд-во БГПУ, 2002, 2005

	3. Телень Э.Ф. Средства массовой информации. - М.: Высш. шк., 2008

	4. Анисимова Е.Е. Лингвистика текста и межкультурная коммуникация. - М.: Академия, 2003

	5. Грушевицкая Т.Г.Основы межкультурной коммуникации. - М.: ЮНИТИ-ДАНА, 2003

	6. Маслов В.А. Лингвокультурология. - М.: Академия, 2001

	7. Культура и образование [Текст] : [сб. ст.]. Вып. 7 / М-во образования и науки РФ, БГПУ ; [под ред. В. Л. Бенина]. - Уфа : БГПУ, 2006

	8. Телень Э.Ф. Средства массовой информации. - М.: Высш. шк., 2008

	9. Анисимова Е.Е. Лингвистика текста и межкультурная коммуникация. - М.: Академия, 2003

	10. Грушевицкая Т.Г.Основы межкультурной коммуникации. - М.: ЮНИТИ-ДАНА, 2003


Дисциплина 4. Квантитативная лингвистика и новые информационные технологии

Дидактические единицы из данной дисциплины, вынесенные на комплексный государственный экзамен:

Общее понятие «прикладная лингвистика». Связь прикладной лингвистики с другими науками. История возникновения прикладной лингвистики. Основные направления прикладной лингвистики. Прикладная лингвистика, квантитативная лингвистика, компьютерная лингвистика. Общее понятие «информационные технологии».«Электронный ресурс» как общее понятие. Виды электронных ресурсов и принципы их классификации. Различные трактовки понятия «гипертекст».Статистическая обработка экспериментальных данных. Дешифровка сообщений или текстов. Понятия «шифр» и «код. Этапы применения метода позиционной статистики: разбиение непрерывного текста на отдельные блоки, анализ морфологии слова; прием «окружения» слова. Комбинаторный метод как дешифровка «изнутри» и «извне».Атрибуция (авторизация) сообщения или текста; области применения в различных целях. Автоматизированные системы перевода. Машинный фонд языка.

Примерный перечень вопросов:

1. TM-инструменты в лингвистической и переводческой деятельности. Истоки и современное состояние машинного перевода.

2. Информационные компьютерные ресурсы в работе лингвиста-переводчика. (автоматические словари, языковые корпуса, технологии обработки текстов)

3. Машинный фонд языка. 

4. Проблемы формирования базы данных на основе электронных словарей. 

5. Проблемы формирования базы данных на основе корпуса национального языка. 

6. Возможности использования квантитативной лингвистики и новых информационных технологий для решения проблем межкультурной коммуникации. 

7. Возможности использования квантитативной лингвистики и новых информационных технологий для решения проблем перевода. 

8. Возможности использования квантитативной лингвистики и новых информационных технологий для решения проблем обучения языкам.

Литература по дисциплине  Квантитативная лингвистика и новые информационные технологии

Основная литература:

1. Залевская А.А. «Квантитативная лингвистика и новые информационные техноло-гии»: практикум/для студентов 1 курса магистратуры: 45.04.02  Лингвистика.Ч.1: «Основные понятия курса “Квантитативная лингвистика”», «Компьютерные технологии в лингвистических исследованиях». – Тверь: Твер. гос. ун-т. 2012

2. Семёнов, А. Л. Современные информационные технологии и перевод. М.Академия, 2008

Дополнительная литература:

1. Баранов А.Н. Введение в прикладную лингвистику: Учебное пособие - М.: Едиториал УРСС, 2005. 

2. Звегинцев В. Теоретическая и прикладная лингвистика: учебное пособие. – М.: ЛКИ, 2007.

3. Зубов, А. В. Информационные технологии в лингвистике. М. Академия, 2004

4. Леонтьева, Н. Н. Автоматическое понимание текстов. М. Академия, 2006

5. Марчук Ю.Н. Компьютерная лингвистика: учеб. пособие - М.: АСТ: Восток – Запад, 2007.

6. Потапова Р.К. Новые информационные технологии и лингвистика - М.: КомКнига, 2005.

Дисциплина 5. Сравнительная типология родного и иностранного языка

Дидактические единицы из данной дисциплины, вынесенные на Государственный экзамен:
Типология языков как особый раздел языкознания. Разделы и уровни типологии языков. Связь типологии с другими лингвистическими дисциплинами. Методы типологического анализа. Типологические показатели подсистемы гласных в двух языках. Типологические показатели подсистемы согласных в двух языках. Типологические характеристики суперсегментных средств. Основные типологические различия морфологической системы двух языков. Типология частей речи. Типология грамматических категорий в двух языках. Типология словосочетаний. Типология членов предложения. Структурно-семантические типы членов предложения. Типология предложения. Типология слова. Типология словообразовательных систем. Словосложение и типы сложных слов.

Примерный перечень вопросов:

1. Типология языков как особый раздел языкознания. Разделы и уровни типологии языков. 

2. Связь типологии с другими лингвистическими дисциплинами. Методы типологического анализа.

3. Уровни типологического исследования.

4. Понятие изоморфизма и алломорфизма. Понятие об универсалиях. Понятие о языке-эталоне.

5. История типологических исследований.

6. Типологические показатели подсистемы гласных в двух языках.

7. Типологические показатели подсистемы согласных в двух языках.

8. Типологические характеристики суперсегментных средств.

9. Типология слоговых структур.

10. Сравнительная типология в свете перевода (Понятие (без)эквивалентности при переводе). 

11. Лексические, грамматические и экспрессивно-стилистические соответствия и их значение в переводе.

12.  Некоторые специфические трудности английского языка, влияющие на качество перевода.

Литература по дисциплине  Сравнительная типология родного и иностранного языка

Основная литература:

1. Петрова, Е. С. Сопоставительная типология английского и русского языков. Грамматика. СПб.2011
2. Степанова М.М. Современные подходы к преподаванию сравнительной типологии иностранного и родного языков - СПб.: Изд-во Политехн. ун-та, 2009. 

Дополнительная литература:

1. Аракин, В. Д. Сравнительная типология английского и русского языков .-Л. Просвещение. 1979/ переизд. М.: ФИЗМАТЛИТ, 2008 

2. Кошевая И.Г. Курс сравнительной типологии английского и русского языков.  – М.: Высшая школа, 2008 

3. Мечковская, Н. Б. Общее языкознание: Структурная и социальная типология языков. М.:Флинта.Наука,2003 

Дисциплина 6. Взаимоотношение языка, культуры и когниции

Дидактические единицы из данной дисциплины, вынесенные на Государственный экзамен:
Менталистские направления в изучении языка, влияние языка на мышление, неогумбольдианство, когнитивная лингвистика, концептуальная структура, языковая структура, психофизиологические основы мышления, языковая способность,  речевая деятельностьПсихолингвистика - область лингвистики, изучающая язык как феномен психики. Психолингвистика - это комплексная наука, которая относится к дисциплинам лингвистическим, поскольку изучает язык. Психолингвистика входит и в круг дисциплин, изучающих социальные коммуникации, в том числе оформление и передачу знаний. В психолингвистике особое внимание уделяется  методикам исследования, среди которых предпочтение отдается эксперименту, а также тщательно спланированному наблюдению над процессами порождения и воспитания речи.

Примерный перечень вопросов:
1. Взаимоотношение языка и культуры
2. Взаимосвязь этнического и языкового сознания:         социолингвистическая трактовка языкового сознания. Этническое и языковое сознание: способы их выражения
3. Концептосфера и концепт в языковом сознании. Языковая картина мира.

4. Психофизиологические основы мышления, языковая способность и речевая деятельность

5. Неогумбольдианство и Гипотеза лингвистической относительности

6. Психолингвистика. Идеи и методы исследования
Литература по дисциплине  Взаимоотношение языка, культуры и когниции

Основная литература:

1. Маслова, В. А. Лингвокультурология. М.Академия, 2009.

2. Маслова В. А. Когнитивная лингвистика. Минск, 2009.

3. Кравченко, А. В. Язык и восприятие: Когнитивные аспекты языковой категоризации. Иркутск Изд-во Иркутс. ун-та, 2011.

4. Шабанова Т. Д. и др. Семантические модуляции в глагольной лексике английского  и русского языков в единстве семантического, когнитивного и конструктивного подходов: монография / Т.Д. Шабанова и др. – Уфа: Изд-во БГПУ, 2015. – 230 с.

Дополнительная литература:

1. Кукушкина, Е. И. Познание, язык, культура [Текст].М. МГУ, 1984

2. Кубрякова Е. С. Части речи с когнитивной точки зрения. М.: Наука, 1997 

3. Панфилов, В. З. Взаимоотношение языка и мышления. М.Наука, 1971

4. Степанов Ю.С. Константы. Словарь русской культуры: Опыт исследования. М., 1997.

5. Шабанова Т. Д.. Семантическая модель английских глаголов зрения. Москва- Уфа, 1998, с. 7-51

6. Шмелев А.Г. Введение в экспериментальную психосемантику: теоретико-методические основания и психодиагностические возможности. М.: МГУ, 1983. – 157 с.

Дисциплина 7. Организационно-управленческая деятельность по лингвистическому обслуживанию

Дидактические единицы из данной дисциплины, вынесенные на комплексный государственный экзамен:

Лингвистическое обслуживание. Бюро переводов. Типы бюро переводов. Основная терминология. Синхронный перевод. Последовательный перевод. Письменный перевод. Перевод документов Европейских стран. Перевод документов стран СНГ. Организационно-управленческие основы переводческой деятельности. Уставные документы предприятия. Лицензирование переводческой деятельности. Нотариат в системе лингвистического обслуживания. Нотариальное подтверждение подлинности подписи переводчика. Виды управления в процессах лингвистического обслуживания. Управленческая деятельность участников лингвистического обслуживания. Взаимосвязь и взаимозависимость различных видов управленческой деятельности. Коммуникативные неудачи в процессе лингвистического обслуживания.

Примерный перечень вопросов:

1. Лингвистическое обслуживание юридических  организаций и частных лиц
2. Организационно-управленческие основы лингвистического обслуживания

3. Уставные документы предприятия. 
4. Лицензирование переводческой деятельности.
5. Нотариат в системе лингвистического обслуживания. 
6. Нотариальное подтверждение подлинности подписи переводчика
7. Виды управления в процессах лингвистического обслуживания.
8. Управленческая деятельность участников лингвистического обслуживания. 
9. Взаимосвязь и взаимозависимость различных видов управленческой деятельности. 
10. Коммуникативные неудачи в процессе лингвистического обслуживания.
11. Организационные документы, составляемые в процессе лингвистического обслуживания. 
12. Назначение и формы  документов. 
13. Табель учета рабочего времени. 
14. Планирование, как способ решения организационно-управленческих задач.
15. Литература по дисциплине  Организационно-управленческая деятельность по лингвистическому обслуживанию

Основная литература:

1. Алексеева И.С.   Профессиональный   тренинг   переводчика   / Институт иностранных языков. - СПб., 2011. 

2. Информационное обеспечение управленческой деятельности: Учебное пособие. М.:ИНФРА-М, ФОРУМ, 2010.

Дополнительная литература:

1. Алексеева И.С. Введение в переводоведение. - М.: Изд. Центр «Академия», 2004.

2. Алексеева И.С.   Профессиональное   обучение   переводчика  / Институт иностранных языков. - СПб., 2000. 

3. Леонов Г. А.Теория управления – Спб.: Издательство Санкт-Петербургского университета, 2006.

4. Теория управления: Учебник / Под общ. ред. А.Л. Гапоненко, А.П. - Панкрухина. - М.: Изд-во РАГС, 2005.

Дисциплина 8. Теория и практика  перевода художественных текстов

Дидактические единицы из данной дисциплины, вынесенные на комплексный государственный экзамен:

Характеристика видов профессионального художественного перевода перевода:  последовательный перевод и его подвиды; абзацно-фразовый перевод; перевод выступления;, перевод кинофильмов, радио- и телепередач. Принципы организации труда  переводчика художественных текстов.  Границы проявления собственного отношения переводчика к художественному тексту, а также к ошибкам, неточностям, некорректной информации. Особенности перевода лексических стилистических приемов. Особенности перевода синтаксических стилистических приемов. Особенности использования переводческих решений при передаче художественного текста.

Примерный список вопросов:

1. Основные виды перевода. Психолингвистическая классификация перевода. Различия в условиях осуществления устного и письменного видов перевода.
2.  Перевод художественных текстов и его подвиды..
3. Прагматика  перевода художественных текстов.
4. Принципы организации труда и поведения  переводчика художественных текстов.
5. Тактика поведения переводчика в затрудненных условиях работы.
6. Основы протокола и этикета в условиях профессиональной деятельности переводчика
7. Перевод прецизионной информации (имена собственные, цифровые данные, количественные отношения)
8. Особенности перевода кинофильмов
9. Особенности перевода субтитров к кинофильмам
Литература по дисциплине Теория и практика перевода художественных текстов.

	а) основная литература

	1. Комиссаров, В. Н.  Теория перевода. [Текст]: (лингвист. аспекты) : [учеб. для студентов вузов] / В. Н. Комиссаров. - Репр. изд. - М. : Альянс, 2013

	2. Осетрова, Е. Е.    Английский язык. Актуальные проблемы международной безопасности [Текст] = Challenges to international security : учеб. пособие по пер. междунар. док. для студентов III курса фак. МО / Е. Е. Осетрова, И. Д. Суханова, Д. К. Давлетшина ; МГИМО (ун-т) МИД России. - Москва : МГИМО-Университет, 2010

	3. Клочков, Ю. П.  Английский язык [Текст] : учеб. пособие по пер. для студентов магистратуры (на материале текстов по европ. праву). В 3-х ч. Ч. 2 : Уровни В2-С1 / Ю. П. Клочков, В. Н. Трибунская; МГИМО (ун-т) МИД России. - М. : МГИМО-Университет, 2010

	4. Алексеева И.С. Введение в переводоведение. - М.: Академия, 2004, 2008

	5. Тазетдинова, Р. Р.  Курс перевода [Текст] = A Course in Translation : [англ. яз.] : учеб. пособие / Р. Р. Тазетдинова ; МОиН РФ, ФГБОУ ВПО БГПУ им. М. Акмуллы. - Уфа : [БГПУ], 2012

	б) дополнительная литература
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	6. Никулина, А. К.  История и культура Великобритании и США [Текст] : учеб.-метод. пособие для студентов направления 035700 "Лингвистика", профиль "Перевод и переводоведение" / А. К. Никулина ; МОиН РФ, ФГБОУ ВПО БГПУ им. М. Акмуллы. - Уфа : [БГПУ], 2012
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Пример вопроса по Блоку 1:
 Проанализируйте первые два предложения с позиции традиционной грамматики, структурного подхода и трансформационно - порождающей грамматики.

Nick Hornby “About a boy”

When the ambulance came there was a long, complicated discussion about who would go to the hospital and how. Will was hoping he’d be packed off home, but it didn’t work out like that. The ambulancemen didn’t want to take Suzie and Marcus and the baby, so in the end he had to drive Megan and Marcus there in Suzie’s car, while she went with Marcus’s mother in the ambulance. He tried to stay tucked in behind them, but he lost them the moment they got out on to the main road. He would have liked nothing better than to pretend he had a flashing blue light on the top of the car, drive on the wrong side of the road and crash through as many red lights as he wanted, but he doubted whether either of the mothers ahead of him would thank him for it.

Блок 2. Практика перевода

Блок 2 предполагает выполнение практикоориетированных заданий по переводческой деятельности в письменной и устной формах (с иностранного языка и на иностранный язык) в рамках дисциплины Теория и практика  перевода художественных текстов

Дидактические единицы из данной дисциплины, вынесенные на государственный экзамен:

Характеристика видов профессионального художественного перевода перевода:  последовательный перевод и его подвиды; абзацно-фразовый перевод; перевод выступления;, перевод кинофильмов, радио- и телепередач. Принципы организации труда  переводчика художественных текстов.  Границы проявления собственного отношения переводчика к художественному тексту, а также к ошибкам, неточностям, некорректной информации. Особенности перевода лексических стилистических приемов. Особенности перевода синтаксических стилистических приемов. Особенности использования переводческих решений при передаче художественного текста.

Литература по дисциплине Теория и практика перевода художественных текстов.

	а) основная литература

	1. Комиссаров, В. Н.  Теория перевода. [Текст]: (лингвист. аспекты) : [учеб. для студентов вузов] / В. Н. Комиссаров. - Репр. изд. - М. : Альянс, 2013

	2. Осетрова, Е. Е.    Английский язык. Актуальные проблемы международной безопасности [Текст] = Challenges to international security : учеб. пособие по пер. междунар. док. для студентов III курса фак. МО / Е. Е. Осетрова, И. Д. Суханова, Д. К. Давлетшина ; МГИМО (ун-т) МИД России. - Москва : МГИМО-Университет, 2010

	3. Клочков, Ю. П.  Английский язык [Текст] : учеб. пособие по пер. для студентов магистратуры (на материале текстов по европ. праву). В 3-х ч. Ч. 2 : Уровни В2-С1 / Ю. П. Клочков, В. Н. Трибунская; МГИМО (ун-т) МИД России. - М. : МГИМО-Университет, 2010

	4. Алексеева И.С. Введение в переводоведение. - М.: Академия, 2004, 2008

	5. Тазетдинова, Р. Р.  Курс перевода [Текст] = A Course in Translation : [англ. яз.] : учеб. пособие / Р. Р. Тазетдинова ; МОиН РФ, ФГБОУ ВПО БГПУ им. М. Акмуллы. - Уфа : [БГПУ], 2012

	б) дополнительная литература

	1. Крупнов В.И Практикум по  переводу с английского языка на русский язык. - М.: Высш. шк., 2006

	2. Перевод с английского языка. Повышенный уровень. Часть 1. / Авт. - сост. Н.П. Федорова, А.И. Варшавская. - СПб.: Филологический фак-тет СПбГУ; М.: Академия, 2004 

	3. Перевод с английского языка. Повышенный уровень. Часть 2. / Авт. - сост. Н.П. Федорова, А.И. Варшавская. - СПб.: Филологический фак-тет СПбГУ; М.: Академия, 2004 

	4. Сдобников В.В. 20 уроков устного перевода. - М.: АСТ: Восток-Запад, 2006

	5. Бреус Е.В. Теория и практика перевода с английского языка на русский. - М.: Изд-во «УРАО», 2005

	6. Латышев Л.К. Перевод: теория, практика и методика преподавания. М.: Академия, 2003, 2007

	7. Слепович В.С. Курс перевода ( английский – русский язык). - Мн.: Тетра-Системс, 2002, 2003, 2004, 2005

	8. Миньяр – Белоручева А.П., Английский язык: учебник устного перевода. - М.: Экзамен, 2004, 2005

	9. Бреус Е.В. Теория и практика перевода с английского языка на русский. - М.: Изд-во «УРАО», 2003

	10. Никулина, А. К.  История и культура Великобритании и США [Текст] : учеб.-метод. пособие для студентов направления 035700 "Лингвистика", профиль "Перевод и переводоведение" / А. К. Никулина ; МОиН РФ, ФГБОУ ВПО БГПУ им. М. Акмуллы. - Уфа : [БГПУ], 2012

	11. Слепович, В. С. Курс перевода [Текст] = Translation Course (English - Russian) : (англ. - рус.) : [учеб. для студентов вузов] / В. С. Слепович. - 9-е изд. - Мн. : ТетраСистемс, 2011


Пример письменного задания по переводу с английского языка на русский язык:
The Moscow metro's Red Line could get an extra two stations by 2017, a deputy mayor said, if City Hall can raise the money to fund the expansions amid Russia's looming recession.

The two new stations would extend 4 kilometers out from the still-unbuilt Rumyantsevo and Salaryevo stops on the southwestern end of the Sokolnicheskaya line, universally known as the "red one," city news agency Moskva quoted Deputy Mayor Marat Khusnullin as saying on Saturday. 

Khusnullin said the blueprint for the extension was ready, but "the decision to build [the two stations] hasn't been made yet. It all depends on budget revenues — if there's money, then we'll build it."  

Moscow faces an income squeeze as rising inflation, ruble devaluation and economic recession depress budget revenues and raise costs. Mayor Sergei Sobyanin last year announced plans to spend 2.9 trillion rubles ($45 billion) on city transport, including 78 new stations for the Moscow metro by 2020, but the spending goals may have to be trimmed. Even federal budget expenditure is being cut by 10 percent almost across the board.

Пример текста, предлагаемого на устный перевод с английского языка на русский язык:
A new computer program is being praised as a life-changer for blind people. It can help users listen to an audio read-back -- the sound -- of printed material. Blind people say the Reader app will make life much easier. They say it will help with everything from reading restaurant menus to studying papers in the classroom. The application software program costs $99. It is the product of a long relationship between the National Federation of the Blind and Ray Kurzweil. He is a computer scientist and an employee of Google, which specializes in Internet-related services. Users say the app has given some people greater independence. The Reuters news service says they made the comments on social media sites such as Twitter. Ray Kurzweil told Reuters that the app will be available for Android mobile devices in the coming months. The technology has continued to improve over the past 20 years. The new smartphone app can recognize and take printed material in one language and change it to another language. But it was not available on a mobile device until now. In the past, it cost more than $1,000 to use the software app with a camera and a mobile phone. 

Пример текста, предлагаемого на устный перевод с русского языка на английский язык:
Танцфестиваль Hot Winter in Siberia соберет участников из 25 стран

Международный танцевальный фестиваль Hot Winter in Siberia соберет в Красноярске более 3 тысяч участников и преподавателей из 25 стран мира. Как сообщил директор фестиваля Андрей Корзун, фестиваль танца пройдет на нескольких площадках. Посетителей ждут мастер-классы, семинары, выступления профессионалов и световое представление. Первый день пройдет в Красноярском музейном центре. В течение пяти последующих дней будут работать десять фестивальных площадок, где пройдут мастер-классы и семинары по шести направлениям и показательные номера для всех желающих. Завершится фестиваль танцевально-цирковым шоу Circus of the Dance по мотивам произведения Антуана де Сент-Экзюпери "Маленький принц". На одной сцене будут танцевать лучшие мировые артисты. По словам организаторов, зрителей ожидают невероятные массовые постановки, артисты цирка, световое представление и особая атмосфера горячей зимы в сердце Сибири.

Структура билета

Экзаменационный билет состоит из четырех вопросов:

1. Вопрос по теоретическим проблемам лингвистики 

2. Письменное задание по практике перевода

3. Устный перевод с английского языка на русский
4. Устный перевод с русского языка на английский

Особенности процедуры проведения государственного экзамена:

Форма проведения экзамена
Длительность экзамена не должна превышать 6 часов в день. Для подготовки к ответу выпускнику предоставляется не менее 40 минут. Допускается одновременная подготовка не более 5 человек, включая отвечающего. Выпускникам при выполнении письменного перевода предоставляется возможность пользоваться одноязычными словарями.
На процедуру аттестации на экзамене каждого выпускника предоставляется не более 30 минут. Формулировки  вопросов экзаменационного билета носят компетентностный характер.
1) Письменный перевод проводится за 4 дня до государственного экзамена. 

На выполнение полного письменного перевода без словаря аутентичного иностранного текста  общественно-политической, научно-популярной, публицистической, страноведческой тематики отводится 45 мин. (1 академический час). Объем предъявляемого текста до 1800 п.з.

На выполнение полного письменного перевода со словарем цельного текста на русском языке общественно-политической, научно-популярной, публицистической, страноведческой тематики отводится 90 мин. (2 академических часа). Объем предъявляемого текста до 1800 п.з. 

Непосредственно на экзамен выносятся вопросы 1, 3 и 4: вопрос по лингвистике, теории переводческой деятельности и устный последовательный перевод с иностранного языка на русский, с русского языка на иностранный.

При осуществлении последовательного абзацно-фразового перевода продолжительность звучания аутентичного текста в аудио-предъявлении – 3 мин. При темпе речи не свыше 120 слов в минуту с аудио-записью транслята. Тематика – общественно-политическая, научно-популярная, публицистическая, страноведческая. 

Критерии оценивания:

Ответ магистранта на государственном экзамене оценивается на закрытом заседании Государственной аттестационной комиссии, представляет собой среднее арифметическое всех оценок, полученных выпускником на каждом этапе аттестационных испытаний, и определяется оценками «отлично», «хорошо», «удовлетворительно» «неудовлетворительно».
1. Критерии оценки устного ответа по лингвистике, теории переводческой деятельности
Оценка «отлично» (5) - высокий уровень сформированности компетенций - ставится, если магистрант показал высокий уровень сформированности профессиональных компетенций: дан полный, развернутый ответ на поставленный вопрос; показана совокупность осознанных знаний об объекте изучения, доказательно раскрыты основные положения; магистрант свободно оперирует понятиями, терминами, персоналиями; в ответе отслеживается четкая структура, выстроенная в логической последовательности; ответ изложен литературным грамотным языком; на все вопросы экзаменаторов, в том числе дополнительные, магистрант дал четкие, аргументированные ответы, показывая умение выделять существенные и несущественные моменты материала.
Оценка «хорошо» (4) - хороший уровень сформированности компетенций - ставится, если дан полный, развернутый ответ по предложенной проблеме, показано умение выделять существенные и несущественные моменты материала; ответ четко структурирован, выстроен в логической последовательности, изложен литературным грамотным языком; однако были допущены неточности в определении понятий, персоналий, терминов, дат; на дополнительные вопросы были даны неполные или недостаточно аргументированные ответы.
Оценка «удовлетворительно» (3) - достаточный уровень сформированности компетенций - ставится, если дан неполный ответ по предложенной проблеме, логика и последовательность изложения имеют некоторые нарушения, допущены ошибки в изложении теоретического материала и употреблении терминов, персоналий; в ответе не присутствуют доказательные выводы; сформированность умений показана слабо, речь неграмотная; на дополнительные вопросы даны неточные или не раскрывающие сути проблемы, ответы.

Оценка «неудовлетворительно» (2) - недостаточный уровень сформированности компетенций - ставится, если дан неполный ответ на поставленный вопрос, логика и последовательность изложения имеют существенные нарушения, при изложении теоретического материала допущены существенные фактологические ошибки (касающиеся фактов, понятий, персоналий); в ответе отсутствуют выводы, сформированность умений не показана, речь неграмотная; магистрант отказывается отвечать на дополнительные вопросы, что свидетельствует о непонимании излагаемой теоретической проблемы.
2. Критерии  оценки письменного перевода

«отлично» (5) – - высокий уровень сформированности компетенций - ставится, если перевод выполнен с заданной адекватностью; текст выполненного перевода не имеет пропусков, смысловых и терминологических искажений, грамматических ошибок, удовлетворяет общепринятым литературным нормам языка перевода, не имеет синтаксических конструкций языка оригинала и несвойственных переводящему языку выражений и оборотов. Перевод не требует редактирования.

«хорошо» (4) - - хороший уровень сформированности компетенций - ставится, если перевод выполнен с заданной адекватностью; текст выполненного перевода не имеет пропусков, смысловых и терминологических искажений, грамматических ошибок, удовлетворяет общепринятым литературным нормам языка перевода, не имеет синтаксических конструкций языка оригинала  и несвойственных переводяшему языку выражений и оборотов, имеет недостатки в стиле изложения. Перевод требует стилистической правки.
«удовлетворительно» (3) – достаточный уровень сформированности компетенций - ставится, если перевод выполнен с заданной адекватностью; текст выполненного перевода имеет пропуски, незначительные смысловые искажения, не имеет грамматических ошибок, не имеет синтаксических конструкций языка оригинала и несвойственных переводящему языку выражений и оборотов, имеет недостатки в стиле изложения, но передает основное содержание оригинала. Перевод требует восполнения всех пропусков оригинала, устранения смысловых искажений, стилистической правки.

«неудовлетворительно» (2) – уровень сформированности компетенций - ставится, если выполненный перевод не обеспечивает заданной адекватности; текст выполненного перевода не соответствует общепринятым литературным нормам языка перевода, имеет пропуски, грубые смысловые искажения, грамматические ошибки, синтаксические конструкции языка оригинала  и несвойственные переводящему языку выражения и обороты, а также существенные погрешности в стиле изложения. Перевод требует восполнения всех пропусков оригинала, устранения смысловых искажений, стилистической правки.

3. Критерии  оценки последовательного абзацно-фразового  перевода

Последовательный перевод, осуществляемый после прослушивания сообщения, должен обеспечивать точность передачи основного содержания сообщения, при этом выпускник должен уметь ясно и четко выразить мысль подлинника. Устная речь переводчика должна быть плавной, без заиканий, слов-паразитов и повторов.

«отлично» (5) - высокий уровень сформированности компетенций – ставится, если магистрант показал умение осуществлять устный последовательный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста; сформированы навык использования сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода и умение выявлять и устранять причины дискоммуникации в конкретных ситуациях межкультурного взаимодействия.

 «хорошо» (4)-  хороший уровень сформированности компетенций – ставится, если у магистранта сформированы навык использования сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода и умение выявлять и устранять причины дискоммуникации в конкретных ситуациях межкультурного взаимодействия; при выполнении устного перевода магистрант допустил нарушение норм лексической эквивалентности, грамматических и синтаксических норм текста перевода (неточности, 1-2  смысловые ошибки при условии исправления при повторном предъявлении текста).

 «удовлетворительно» (3)- достаточный уровень сформированности компетенций - – ставится, если сформированность умений показана слабо: нарушены нормы лексической эквивалентности, грамматические и синтаксические нормы текста перевода (значительное количество неточностей, до 4х смысловых ошибок). 
«неудовлетворительно» (2) - недостаточный уровень сформированности компетенций - – ставится, если сформированность умений не показана; нормы лексической эквивалентности, грамматические, синтаксические и стилистические нормы текста перевода не соблюдаются. 
Особенности процедуры проведения государственного экзамена

(ii) Форма проведения экзамена

Для подготовки к ответу выпускнику предоставляется не менее 40 минут. Допускается одновременная подготовка не более 5 человек, включая отвечающего. Выпускникам при выполнении письменного перевода предоставляется возможность пользоваться словарями.

На ответ на экзамене каждому выпускнику предоставляется не более 30 минут. Формулировки  вопросов экзаменационного билета носят компетентностный характер.

Критерии оценивания

Ответ студента на государственном экзамене оценивается на закрытом заседании Государственной экзаменационной комиссии, представляет собой среднее арифметическое всех оценок, полученных выпускником на каждом этапе аттестационного испытания по трем вопросам билета (при этом комиссия может учитывать результаты оценки уровня сформированности общекультурных и общепрофессиональных компетенций, профессиональных компетенций по результатам текущего контроля и промежуточной аттестации), и определяется оценками «отлично», «хорошо», «удовлетворительно» «неудовлетворительно» в соответствии с принятой шкалой.

Общие подходы к определению уровня сформированности компетенций студентов на государственном экзамене следующие: 
	Уровни 
	Содержательное описание уровня 
	Основные признаки выделения уровня (критерии оценки сформированности) 
	Пятибалльная шкала (академическая) оценка

	Повышенный
	Творческая деятельность 
	Включает нижестоящий уровень.

Умение самостоятельно принимать решение, решать проблему/задачу теоретического или прикладного характера на основе изученных методов, приемов, технологий.
	Отлично (5)

	Базовый
	Применение знаний и умений в более широких контекстах учебной и профессиональной деятельности, нежели по образцу, с большей степенью самостоятельности и инициативы
	Включает нижестоящий уровень.

Способность собирать, систематизировать, анализировать и грамотно использовать информацию из самостоятельно найденных теоретических источников и иллюстрировать ими теоретические положения или обосновывать практику применения. 
	Хорошо (4)

	Удовлетворительный 
	Репродуктивная деятельность
	Изложение в пределах задач курса теоретически и практически контролируемого материала 
	Удовлетворительно (3)

	Недостаточный 
	Отсутствие признаков удовлетворительного уровня 
	неудовлетворительно (2)


Особенности процедуры проведения государственного экзамена
Форма проведения экзамена
Длительность экзамена не должна превышать 6 часов в день. Для подготовки к ответу выпускнику предоставляется не менее 40 минут. Допускается одновременная подготовка не более 5 человек, включая отвечающего.

На процедуру аттестации на экзамене каждого выпускника предоставляется не более 30 минут.

1) Письменный перевод проводится за 4 дня до государственного экзамена по первому иностранному языку. 

На выполнение полного письменного перевода (с одноязычным словарем) аутентичного иноязычного текста общественно-политической, научно-популярной, публицистической, страноведческой тематики отводится 45 мин. (1 академический час). Объем предъявляемого текста - 1500 п.з. 

На выполнение полного письменного перевода со словарем цельного текста на русском языке общественно-политической, научно-популярной, публицистической, страноведческой тематики отводится 90 мин. (2 академических часа). Объем предъявляемого текста до 800 п.з. 

Непосредственно на экзамен выносятся вопросы 1, 3, 4: теоретический анализ лингвистических явлений в предложенном тексте и устный перевод с иностранного языка на русский и с русского на иностранный.
Для выполнения теоретического анализа лингвистических явлений предоставляются оригинальный текст на иностранном языке объемом около 900 п.з. 

Продолжительность звучания аутентичного цельного иноязычного и русского текстов при выполнении устного перевода составляет 2-3 мин. (в одноразовом предъявлении).

Результаты итоговой государственной аттестации объявляются устно председателем Государственной Экзаменационной Комиссии по окончании закрытого заседания Государственной Экзаменационной Комиссии, заполнения экзаменационной ведомости, подписания протоколов Государственной Экзаменационной Комиссии.

II. ЗАЩИТА ВыпускнОЙ квалификационнОЙ работЫ
Характеристика работы
Обязательной составляющей итоговой аттестации для выпускников магистратуры является защита выпускной квалификационной работы (ВКР). ВКР представляет собой законченный научный труд, содержащий результаты теоретического и эмпирического изучения проблемы. Она выполняется на заключительном этапе обучения, представляет собой самостоятельную научно-исследовательскую разработку и решение выпускником актуальной проблемы по интересующей его теме. ВКР является закономерным итогом целенаправленной подготовки студента к профессиональной деятельности и должна отражать уровень сформированности исследовательских умений выпускника, степень его готовности к решению профессиональных задач. Защита ВКР осуществляется на заседании государственной экзаменационной комиссии. По ее результатам выставляется оценка.

Целью ВКР является:

1) систематизация и углубление теоретических знаний в области лингвистического образования, а также практических умений и навыков применения их при решении конкретных задач;

2) совершенствование и закрепление сформированных в процессе обучения умений и навыков научно-исследовательской работы, приобретение самостоятельного опыта научного исследования; 

3) овладение методикой исследования, обобщение и логически обоснованное, аргументированное описание полученных результатов и выявленных закономерностей, а также подготовка на их основе необходимых выводов.

Тематика ВКР разрабатывается кафедрами, принимающими участие в реализации основной образовательной программы подготовки магистра, и доводится до сведения студентов не позднее чем за 6 месяцев до итоговой аттестации. Тема ВКР так же может быть предложена студентом.

Тема ВКР должна быть посвящена актуальным с точки зрения современной науки вопросам и сформулирована таким образом, чтобы в ней максимально конкретно отражалась основная идея работы и центральная проблема. Содержание ВКР должно соответствовать проблематике дисциплин предметной подготовки в соответствии с ФГОС ВО. Название работы не должно совпадать с научным направлением или целым разделом учебника. 

После выбора темы студент подает заявление на имя заведующего кафедрой о закреплении темы ВКР. Для подготовки ВКР каждому студенту назначается руководитель из числа ведущих преподавателей кафедр. Закрепление темы, научного руководителя оформляется по представлению кафедры, на основании которого издается соответствующий приказ ректора.

Руководитель ВКР выдает студенту задание на выполнение работы, оказывает помощь в разработке календарного графика ее выполнения, рекомендует основную литературу и другие источники по теме исследования, проводит систематические консультации, проверяет выполнение работы (по частям и в целом), оформляет отзыв о ВКР. Задание на ВКР считается рабочим документом кафедры, предназначенным для текущего контроля хода выполнения работы. Сроки выполнения ВКР определяются учебным планом и графиком учебного процесса в соответствии с требованиями ФГОС ВО. 

Требования к содержанию, объему и структуре

выпускной квалификационной работы
Требования к содержанию, объему и структуре ВКР магистра определяются на основании федерального государственного образовательного стандарта высшего образования по направлению подготовки и рекомендаций по оформлению ВКР БГПУ им. М. Акмуллы. 

В ходе подготовки и защиты ВКР студент должен:
обосновать актуальность, цель и задачи исследования;

сделать обзор теоретического материала, достаточного и необходимого для решения поставленных практических задач, провести критический анализ различных точек зрения на проблему и сформулировать свое видение проблемы;

овладеть научным терминологическим аппаратом в рамках изученных лингвистических дисциплин;

осуществить подбор, систематизацию и интегративный анализ практического материала исследования; 

сформулировать гипотезу исследования;

верифицировать гипотезу исследования;

сделать обобщения и выводы по проблеме исследования на основе проделанного практического анализа;

логично и последовательно излагать материал исследования;

сформулировать теоретическую и практическую значимость полученных результатов исследования;

определить дальнейшие пути исследования.

ВКР имеет определенную структуру, она состоит из нескольких взаимосвязанных частей, из которых обязательными являются следующие:

- титульный лист;

- содержание;

- введение;

- основная часть;

- заключение;

- список использованной литературы;

- приложение.
1. Титульный лист оформляется по образцу (образцы документов представлены в методических рекомендациях по написанию и оформлению ВКР).

Порядок защиты выпускной квалификационной работы
Завершенная и оформленная в соответствии с требованиями ВКР передается на электронном и бумажном носителях научному руководителю, который дает отзыв о работе (см. образцы документов в методических рекомендациях по написанию и оформлению ВКР). При предоставлении текста работы он подвергается проверке на долю оригинальности текста по системе «Антиплагиат». Работа, сданная на кафедру не позднее, чем за месяц дней до защиты и прошедшая процедуру проверки на «Антиплагиат», выносится на рассмотрение на заседание кафедры.

Процедуре защиты ВКР предшествует предзащита на заседании выпускающей кафедры, по результатам которой осуществляется допуск выпускника к защите. Результаты предзащиты ВКР оформляются протоколом заседания кафедры. В соответствии с решением выпускающей кафедры студент получает допуск к защите ВКР на заседании ГЭК – заключение кафедры (см. образцы документов в методических рекомендациях по написанию и оформлению ВКР). Лица, не прошедшие предзащиту, а так же не прошедшие проверку на «Антиплагиат», к заседанию государственной экзаменационной комиссии допускаются с отрицательным заключением.

Выпускные квалификационные работы магистрантов подлежат обязательному рецензированию. Рецензия на ВКР может быть дана преподавателями смежных кафедр из числа кандидатов и докторов наук, а также представителями других образовательных учреждений или учреждений работодателя (см. образцы документов в методических рекомендациях по написанию и оформлению ВКР). Получение отрицательного отзыва не является препятствием к представлению ВКР на защиту.

В государственную экзаменационную комиссию по защите ВКР до начала защиты представляются следующие документы: ВКР в одном экземпляре; 

заключение кафедры; 

отзыв научного руководителя о ВКР; 

рецензия на ВКР; 

аннотация (авторефераты) для ВКР уровня магистратуры. 

Защита ВКР проводится в установленное время на заседании Государственной экзаменационной комиссии (ГЭК). Защита является открытой, на ней, кроме членов ГЭК, могут присутствовать научный руководитель, рецензент и все желающие. 

Процедура защиты включает следующие этапы:

1) представление председателем комиссии студента – автора ВКР, темы работы, научного руководителя и рецензента и предоставление автору слова для выступления;

2) выступление автора ВКР с изложением основных положений работы и результатов проведенного исследования, оно должно быть не более 10 минут: 

3) после выступления студента члены комиссии, а также присутствующие могут задать вопросы по содержанию ВКР, для подготовки ответов на вопросы студенту дается время и разрешается пользоваться своей работой;

4) отзыв научного руководителя, в котором дается характеристика студента и процесса его работы над ВКР;

5) ознакомление с рецензией на ВКР, в которой содержится характеристика работы, замечания и рекомендуемая оценка;

6) ответы студента на замечания рецензента;

7) свободная дискуссия по защищаемой ВКР;

8) заключительное слово студента. 

Общая продолжительность защиты ВКР составляет 0,5 часа.

Решение об итоговой оценке ВКР принимается по завершении защиты всех студентов на закрытой части заседания комиссии. 

После принятия решения председатель комиссии объявляет оценки студентам на открытой части заседания.

При положительной оценке успешная защита ВКР означает присвоение автору квалификации «магистр».

Выпускная квалификационная работа хранится на кафедре, на которой выполнялась, в течение 5 лет. 

Критерии оценивания
Оценка сформированности компетенций студента на защите ВКР представляет собой среднее арифметическое оценок, полученных выпускником на процедуре защиты с учетом среднеарифметической оценки сформированности общепрофессиональных и профессиональных компетенций по научно-исследовательской деятельности  и определяется оценками «отлично», «хорошо», «удовлетворительно» «неудовлетворительно».

Студент может претендовать на положительную оценку ВКР при доле авторского текста не менее 70% (для студентов ОЗО допускается не менее 50%). 

Защита выпускных квалификационных работ оценивается по пятибалльной шкале с учетом следующих критериев: 

обоснованность выбора и актуальность темы исследования;

уровень осмысления теоретических вопросов и обобщения собранного материала, обоснованность и четкость сформулированных выводов и обобщений;

четкость структуры работы и логичность изложения материала;

методологическая обоснованность исследования;

новизна экспериментально-исследовательской работы;

объем и уровень анализа научной литературы по исследуемой проблеме;

соответствие формы представления материала всем требованиям, предъявляемым к оформлению данных работ;

содержание отзывов руководителя и рецензента, заключения кафедры;

качество устного доклада;

глубина и точность ответов на вопросы, замечания и рекомендации во время защиты работы. 

Оценка «отлично» выставляется при максимальной оценке всех вышеизложенных параметров.

Оценка «хорошо» выставляется за незначительные погрешности в каком-либо параметре.

Оценка «удовлетворительно» выставляется за серьезные недостатки в одном или нескольких критериях оценки.

Оценка «неудовлетворительно» выставляется при доле авторского текста менее 70% (для студентов ОЗО менее 50%), а так же за несоответствие ВКР вышеизложенным требованиям.
Примерная тематика ВКР

1. Проблема передачи неологизмов в переводе (на примере англо-русских переводов текстов СМИ)
2. Анализ переводческих решений при передаче компаративных фразеологизмов на русский язык на материале произведений Стивена Кинга
3. Проблема передачи политических концептов при переводе текстов русскоязычного политического дискурса на английский язык
4. Лингвистическое сопровождение в протокольной практике Государственных структур
5. Проблемы достижения эквивалентности перевода в контексте теории В.Н. Комиссарова
6. Проблема передачи фонетического своеобразия современной британской поэзии при переводе на русский язык

7. Грамматические и лексические особенности строя языка, обусловливающие  необходимость «переупаковки» смысла при переводе юридических текстов

8. Особенности перевода английских паремийных выражений (на материале художественных текстов)

9. Проблема перевода грамматической категории временной соотнесённости с английского языка на русский
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